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1. DESCRIPCIÓN 
 
En este curso se revisarán los fundamentos básicos de la estética oriental, (Japón y 
China), tanto tradicional como actual, principalmente mediante el estudio de textos 
teóricos y literarios. La investigación se basará también en ejemplos del ámbito de las 
artes visuales y el cine. Cabe destacar, por último, que la reflexión crítica tendrá como eje 
central la influencia recíproca entre Occidente y Oriente. 
  
 
2. OBJETIVOS GENERALES 
 

• Presentar un panorama de las principales características de la estética oriental a 
través de obras (literias, visuales y cinematográficas). 

• Leer y analizar algunos ensayos claves sobre aspectos teóricos fundamentales de 
la estética y/o filosofía oriental. 

 
 
3. OBJETIVOS ESPECÍFICOS 
 
Indagar en la influencia que Oriente ha ejercido a partir del siglo XX en Occidente, 
particularmente en nuestro continente. Así, se estudiarán las obras y/o poéticas de autores 



como: Ezra Pound, Octavio Paz, Juan José Tablada, Juan Luis Martínez y los concretos 
brasileños, entre otros.    
 
 
4. CONTENIDOS 
 
Unidad I (introducción: el problema de leer Oriente desde Occidente): 
- Win Wenders, Tokyo-Ga (película).  
- Tomonobu Imamichi, “El arte occidental desde la perspectiva de la estética oriental”  
- Roland Barthes, El Imperio de los signos.  
- Oscar Tusquets, “Algo de jardinería: el jardín como obra espiritual” en Dios lo ve. 
 
Unidad II (estética china tradicional): 
- Pierre Ryckmans, “Poesía y pintura”.  
- François Cheng, Vacío y plenitud.   
- François Jullien, Elogio de lo insípido. A partir de la estética y del pensamiento chinos.  
- Eliot Weinberger, “Cómo se traduce un poema chino”.  
- Poesía china de la dinastía Tang: Li Bo y otros.  
- Lao Tse (Gastón Soublette), Tao te king: libro del tao y de su virtud. 
- Cristóbal Holzapfel, Deus absconditus.  
- Zhang Yimou, Ju Dou (película).  
 
Unidad III (estética japonesa tradicional): 
- Murasaki Shikibu, Genji Monogatari (Romance de Genji).  
- Akira Kurosawa, Ran (película).  
- Daizet Suzuki, Budismo zen y El zen y la cultura japonesa.   
- Shizuteru Ueda, “Silencio y habla en el budismo zen”.  
- Octavio Paz, “La tradición del haikú” en El signo y el garabato.  
- Haiku: Matsuo Basho y otros.  
- Sei Shônagon, El libro de la almohada.  
- Peter Greenaway, The pillow book (película).  
 
Unidad IV (Oriente y modernidad): 
- Junichiro Tanizaki, El elogio de la sombra.  
- Yukio Mishima, Muerte en el estío y otros cuentos.  
- Yasunari Kawabata, La casa de las bellas durmientes. 
- Takeshi Kitano, Dolls (película). 
- Estética de la China comunista y arte contemporáneo.  
 
Unidad V (miradas desde occidente): 
 
- Ezra Pound, Cathay.  
- José Juan Tablada, Li-Po y otros poemas.  
- Marguerite Yourcenar, Cuentos orientales. 
- Octavio Paz, Ladera este.  
- José Corredor-Matheos, Carta a Li-Po.  



- Haroldo y Augusto de Campos, Paulo Leminski. 
- Juan Luis Martínez, La nueva novela. 
- Mario Bellatin, Shiki Nagaoka.  
- John Cage, Yoko Ono, Nam June Paik. 
- Sofía Coppola, Perdidos en Tokyo (película). 
- Wong Kar Wai, Happy Together (película). 
 
5. EVALUACIÓN 
 
- Pruebas solemnes: 60%. 
- Informes, controles de lectura, trabajos en grupo (entre otros): 30%. 
- Exposición: 10%.  
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